
URSCHRIFT – ORIGINALE

GEMEINDE ALGUND COMUNE DI LAGUNDO
AUTONOME PROVINZ BOZEN PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT
DES GEMEINDEAUSSCHUSSES

VERBALE DI DELIBERAZIONE
DELLA GIUNTA COMUNALE

Nr: 353

Sitzung vom  28.07.2026  Seduta del

Uhr    10:00    Ore

ORT:  Rathaus – Sitzungssaal LOCALIT  A’  :  Municipio – sala di riunione

Anwesend: Sono presenti:

Fernzugang
Modalità remota

Abwesend / Assenti

entschuld.
giustific.

unentsch.
ingiustif.

Alexandra Ganner Bürgermeisterin - Sindaca

Elisabeth Cianetti Vize-Bürgermeisterin - Vicesindaca

Cesare D'Eredità Gemeindereferent - Assessore

Johann Gamper Gemeindereferent - Assessore

Waltraud Holzner Gemeindereferent - Assessore

Hannes Wieser Gemeindereferent - Assessore

Beistand leistet der Gemeindesekretär, Herr Assiste il Segretario comunale, Signor
Luca Pedrotti

Vorsitz: Presidente:
Alexandra Ganner

in seiner/ihrer Eigenschaft als Bürgermeisterin. nella sua qualifica di Sindaca.

DER GEMEINDEAUSSCHUSS BESCHLIESST IN 
FOLGENDER ANGELEGENHEIT:

LA GIUNTA COMUNALE DELIBERA SUL 
SEGUENTE OGGETTO:

Personal – Sicherheit und Gesundheit am 
Arbeitsplatz – Kenntnisnahme der Wahl des 
Sicherheitssprecher der Gemeinde Algund für den 
Zeitraum vom 01.08.2026 bis zum 31.07.2030.

Personale – sicurezza e salute sul posto di lavoro – 
presa atto dell'elezione del rappresentante per la 
sicurezza del Comune di Lagundo per il periodo 
dal 01.08.2026 al 31.07.2030.



Nach Einsichtnahme in  das Legislativdekret  Nr.  81 
vom  09.04.2008  welches  den  Bereich  Schutz  der 
Gesundheit und Sicherheit am Arbeitsplatz regelt;

Visto il Decreto Legislativo n. 81 del 09.04.2008 il 
quale disciplina la materia della tutela della salute e 
della sicurezza nei luoghi di lavoro;

nach spezifischer Einsichtnahme in  das Kapitel  III, 
Abschnitt  VII  des  obengenannten Legislativdekrets, 
welches  die  Konsultation  und  die  Beteiligung  der 
Vertreter der Bediensteten regelt;

visto  specificatamente  il  capo  III,  sezione  VII  del 
Decreto  Legislativo  sopra  richiamato  il  quale 
disciplina  la  consultazione  e  la  partecipazione  dei 
rappresentanti dei lavoratori; 

nach  Einsicht  in  den  Art.  107  des 
bereichsübergreifenden  Kollektivvertrages  vom  12. 
Februar 2008; 

visto  l’art.  107  del  contratto  collettivo 
intercompartimentale del 12 febbraio 2008; 

nach Einsicht  in den Art. 75 des Einheitstextes der 
Bereichsabkommen  für  die  Bediensteten  der 
Gemeinden,  Bezirksgemeinschaften  und 
Seniorenwohnheime  vom  02.07.2015,  welcher  die 
Abwicklung  zur  Wahl,  sowie  die  Freistellung  zur 
Ausübung  der  Aufgaben  des  Sicherheitssprechers 
regelt; 

visto  l’art.  75  del  testo  unico  degli  accordi  di 
comparto dei dipendenti dei comuni, delle comunitá 
comprensoriali  e  delle  residenze  per  anziani  del  2 
luglio  2015,  il  quale  regola  la  procedura  per 
l’elezione  e  il  permesso  per  l’espletamento  delle 
mansioni del rappresentante per la sicurezza; 

festgehalten,  dass  im  Art.  75,  Absatz  1  des 
Einheitstextes  der  Bereichsabkommen  für  die 
Bediensteten der Gemeinden, Bezirksgemeinschaften 
und Seniorenwohnheime vom 02.07.2015 die Anzahl 
der Sicherheitssprecher für Körperschaften mit bis zu 
80 Bedienstete auf 1 Person festgesetzt wurde;

dato atto, che nell’ art. 75, comma 1 del testo unico 
degli accordi di comparto dei dipendenti dei comuni, 
delle comunitá comprensoriali  e delle residenze per 
anziani del 2 luglio 2015 è stato fissato il numero dei 
rappresentanti  per  la  sicurezza  per  enti  fino  a  80 
dipendenti un rappresentante; 

festgehalten,  dass  mit  Rundschreiben  vom 
10.06.2026  alle  MitarbeiterInnen  diesbezüglich 
informiert wurden und die Modalitäten zur Wahl des 
Sicherheitssprechers  für  einen  Zeitraum  von  vier 
Jahren angekündigt wurden; 

dato atto, che con circolare del 10.06.2026 tutti i/le 
dipendenti sono stati informati in ordine alle modalitá 
di elezione del rappresentante per la sicurezza per un 
periodo di quattro anni; 

nach Einsichtnahme in das Protokoll vom 16.07.2026 
aus  welchem  hervorgeht,  dass  innerhalb  des 
Einreichungstermins nur eine Kandidatur eingereicht 
wurde  und  deshalb  vorgeschlagen  wird,  den 
Mitarbeiter, Herr Martin Frei als Sicherheitssprecher 
der Gemeinde Algund für den Zeitraum 01.08.2026 - 
31.07.2030 zu ernennen;

 visto  il  protocollo  di  data  16.07.2026  dal  quale  si 
evince che entro il termine stabilito ha consegnato la 
propria candidatura un solo dipendente e per questo 
motivo viene proposto di nominare il signor Martin 
Frei quale responsabile per la sicurezza del Comune 
di Lagundo per il periodo 01.08.2026 - 31.07.2030 ;

festgehalten,  dass  Herr  Martin  Frei  in  Besitz  aller 
notwendigen Voraussetzungen ist;

dato  atto  che  il  signor  Giorgia  Laura  Totaro  è  in 
possesso di tutti i requisiti necessari;

nach  Einsichtnahme  in  den  geltenden  Kodex  der 
örtlichen  Körperschaften  der  Autonomen  Region 
Trentino-Südtirol; 

visto il vigente Codice degli enti locali della Regione 
Autonoma Trentino-Alto Adige; 

nach Einsichtnahme in die vorherigen Gutachten der 
Verantwortlichen im Sinne der Artikel 185 und 187 
des  geltenden  Kodex  der  örtlichen  Körperschaften 
der Autonomen Region Trentino-Südtirol, wie folgt:

visti i pareri preventivi dei responsabili ai sensi degli 
articoli 185 e 187 del vigente Codice degli enti locali 
della Regione Autonoma Trentino-Alto Adige, come 
segue:

• Administratives Gutachten: Positiv
Datum: 27.07.2026
Anmerkung: 
(BsjwwQfmro+ib6CpaOR2hP1yA9nZpJ9pmOP3UIJmVdk=)

• Parere tecnico-amministrativo: Positivo
Data: 27.07.2026
Annotazione: 
(BsjwwQfmro+ib6CpaOR2hP1yA9nZpJ9pmOP3UIJmVdk=)

• Buchhalterisches Gutachten: nicht erforderlich • Parere contabile: non necessario



BESCHLIESST

DER GEMEINDEAUSSCHUSS

LA GIUNTA COMUNALE

DELIBERA

mit  Stimmeneinhelligkeit,  kundgetan  durch  Hand-
erheben (zeitweilig  abwesend der  Gemeindereferent 
Johann Gamper):

all’unanimità, per alzata di mano (temporaneamente 
assente l’assessore comunale Johann Gamper):

1. dass  der  Bedienstete  Martin  Frei  für  den 
Zeitraum 01.08.2026  -  31.07.2030 die  Funktion 
des Sicherheitssprechers ausüben wird und somit 
der Dienststelle für Arbeitsschutz angehört;

1. che  il  dipendente  Martin  Frei  eseguirà  per  il 
periodo del 01.08.2026 - 31.07.2030 la funzione 
di rappresentante per la sicurezza e farà parte del 
servizio di prevenzione e protezione;

2. dem  genannten  Sicherheitssprecher  die  für  die 
Ausübung  seiner  Tätigkeit  zustehenden 
Freistellungen zu gewähren;

2. di concedere al rappresentante per la sicurezza i 
permessi  spettanti  per  l’espletamento  delle  sue 
mansioni;

3. den  Sicherheitssprecher  zur  vorgeschriebenen 
Ausbildung  zu  schicken  und  selbige  zu 
finanzieren; 

3. di far svolgere e pagare al rappresentante per la 
sicurezza la formazione prevista dalla normativa 
vigente;

4. festzuhalten,  dass  vorliegende  Maßnahme 
keinerlei direkte buchhalterische Ausgabe mit sich 
bringt;

4. di  dare  atto  che  il  presente  provvedimento non 
comporta alcuna spesa contabile diretta;

***** *****



Gegen  den  vorliegenden  Beschluss  kann  jeder 
Interessierte  innerhalb  der  Veröffentlichungsfrist 
Einspruch  beim  Gemeindeausschuss  einlegen. 
Weiters kann innerhalb von 60 Tagen ab dem Tage, 
an welchem die Frist für die Veröffentlichung dieses 
Beschlusses  abgelaufen  ist  (Art.  41,  Absatz  2, 
Verwaltungsprozessordnung),  bei  der  Autonomen 
Sektion  Bozen  des  Regionalen 
Verwaltungsgerichtshofes Rekurs eingereicht werden.
Betrifft  der  Beschluss  die Vergabe von öffentlichen 
Aufträgen  ist  die  Rekursfrist  auf  30  Tage  ab 
Kenntnisnahme reduziert.

Contro la presente deliberazione ogni interessato può 
presentare opposizioni alla Giunta comunale entro il 
periodo di  pubblicazione  all‘albo  comunale.  Inoltre 
entro 60 giorni dal giorno in cui sia scaduto il termine 
della pubblicazione della presente deliberazione (art. 
41,  comma  2  del  Codice  del  Processo 
Amministrativo)  può  essere  presentato  ricorso  alla 
sezione  Autonoma  di  Bolzano  del  Tribunale 
Amministrativo Regionale (T.A.R.).
Se la  deliberazione interessa l'affidamento di  lavori 
pubblici  il  termine  di  ricorso  è  ridotto  a  30 giorni 
dalla conoscenza dell'atto.

Gelesen, genehmigt und gefertigt Letto, approvato e sottoscritto

DER/DIE VORSITZENDE – IL/LA PRESIDENTE
Alexandra Ganner

Digital signiertes Dokument – documento firmato digitalmente

DER SCHRIFTFÜHRER – IL VERBALIZZANTE
 Luca Pedrotti

Digital signiertes Dokument – documento firmato digitalmente
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